
Sicherheitshinweise NEUFELD - Baby Schwimmwindel
Nutzung unter Aufsicht: Dieses Produkt darf nur unter ständiger Aufsicht eines
Erwachsenen verwendet werden.

Kein Ersatz für Schwimmhilfen: Die Schwimmwindel bietet keine Auftriebsfunktion und
ist kein Ersatz für Schwimmhilfen oder Schwimmwesten.

Erstickungsgefahr: Halten Sie die Schwimmwindel von Kindern fern, wenn sie nicht in
Gebrauch ist. Nicht verschluckbare Kleinteile oder lose Elemente vermeiden.

Hygiene und Pflege: Nach jedem Gebrauch gründlich reinigen und vollständig trocknen
lassen, um Hautreizungen oder Infektionen zu vermeiden.

Regelmäßige Inspektion: Überprüfen Sie die Windel regelmäßig auf Schäden oder
Verschleiß. Bei Beschädigungen nicht mehr verwenden.

Safety Instructions NEUFELD - Baby Swim Diaper
Use under supervision: This product must only be used under constant adult
supervision.

Not a substitute for floatation devices: The swim diaper does not provide buoyancy and
is not a replacement for floatation aids or life vests.

Choking hazard: Keep the swim diaper away from children when not in use. Avoid small,
swallowable parts or loose elements.

Hygiene and care: Clean thoroughly and dry completely after each use to prevent skin
irritation or infections.

Regular inspection: Regularly check the diaper for damage or wear. Do not use if
damaged.



Consignes de sécurité NEUFELD - Couche de bain
pour bébé
Utilisation sous surveillance : Ce produit doit être utilisé uniquement sous la
surveillance constante d'un adulte.

Pas un substitut aux aides à la flottabilité : La couche de bain ne procure pas de
flottabilité et ne remplace pas les aides à la natation ou les gilets de sauvetage.

Risque d'étouffement : Gardez la couche de bain hors de portée des enfants lorsqu'elle
n'est pas utilisée. Évitez les petites pièces ou éléments détachés.

Hygiène et entretien : Nettoyez soigneusement et séchez complètement après chaque
utilisation pour éviter les irritations cutanées ou infections.

Inspection régulière : Vérifiez régulièrement la couche pour des dommages ou de
l'usure. Ne l'utilisez pas si elle est endommagée.

Instrucciones de seguridad NEUFELD - Pañal de
natación para
Uso bajo supervisión: Este producto solo debe usarse bajo la supervisión constante de
un adulto.

No sustituye a los dispositivos de flotación: El pañal de natación no proporciona
flotabilidad y no reemplaza los flotadores o chalecos salvavidas.

Peligro de asfixia: Mantenga el pañal de natación fuera del alcance de los niños cuando
no esté en uso. Evite piezas pequeñas o sueltas que puedan tragarse.

Higiene y cuidado: Limpiar y secar completamente después de cada uso para evitar
irritaciones de la piel o infecciones.

Inspección regular: Revise el pañal regularmente en busca de daños o desgaste. No lo
use si está dañado.



Istruzioni di sicurezza NEUFELD - Pannolino da nuoto
per bambini
Uso sotto sorveglianza: Questo prodotto deve essere utilizzato solo sotto la costante
sorveglianza di un adulto.

Non sostituisce i dispositivi di galleggiamento: Il pannolino da nuoto non fornisce
galleggiabilità e non sostituisce i supporti di galleggiamento o i giubbotti di salvataggio.

Rischio di soffocamento: Tenere il pannolino da nuoto lontano dai bambini quando non
è in uso. Evitare piccole parti ingeribili o elementi sciolti.

Igiene e cura: Pulire accuratamente e asciugare completamente dopo ogni uso per
evitare irritazioni della pelle o infezioni.

Ispezione regolare: Controllare regolarmente il pannolino per danni o usura. Non
utilizzare se danneggiato.

Veiligheidsinstructies NEUFELD - Baby zwemluier
Gebruik onder toezicht: Dit product mag alleen worden gebruikt onder voortdurend
toezicht van een volwassene.

Geen vervanging voor drijfmiddelen: De zwemluier biedt geen drijfvermogen en is geen
vervanging voor drijfhulpmiddelen of reddingsvesten.

Verstikkingsgevaar: Houd de zwemluier uit de buurt van kinderen wanneer deze niet in
gebruik is. Vermijd kleine onderdelen of losse elementen die ingeslikt kunnen worden.

Hygiëne en verzorging: Na elk gebruik grondig reinigen en volledig laten drogen om
huidirritatie of infecties te voorkomen.

Regelmatige inspectie: Controleer de luier regelmatig op schade of slijtage. Niet
gebruiken bij beschadiging.



Instrukcje bezpieczeństwa NEUFELD - Pielucha do
pływania dla niemowląt
Używać pod nadzorem: Produkt należy stosować wyłącznie pod stałym nadzorem osoby
dorosłej.

Nie zastępuje sprzętu wypornościowego: Pielucha do pływania nie zapewnia
wyporności i nie zastępuje pomocy wypornościowych ani kamizelek ratunkowych.

Ryzyko zadławienia: Trzymać pieluchę z dala od dzieci, gdy nie jest używana. Unikać
małych, połykalnych części lub luźnych elementów.

Higiena i pielęgnacja: Dokładnie czyścić i całkowicie osuszać po każdym użyciu, aby
zapobiec podrażnieniom skóry lub infekcjom.

Regularna inspekcja: Regularnie sprawdzaj pieluchę pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Nie używaj, jeśli jest uszkodzona.

Säkerhetsanvisningar NEUFELD - Babysimblöja
Användning under tillsyn: Denna produkt ska endast användas under ständig tillsyn av
en vuxen.

Inte en ersättning för flythjälpmedel: Badblöjan ger inte flytkraft och är ingen ersättning
för flythjälpmedel eller flytvästar.

Kvävningsrisk: Håll badblöjan borta från barn när den inte används. Undvik små,
sväljbara delar eller lösa element.

Hygien och skötsel: Rengör noggrant och låt torka helt efter varje användning för att
undvika hudirritationer eller infektioner.

Regelbunden inspektion: Inspektera blöjan regelbundet för skador eller slitage. Använd
inte om den är skadad.


